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1. Підготовчий етап.
[bookmark: _Toc184168851][bookmark: _Hlk184061532]1.1.Визначення ідеї (концепції) проєкту, пошук літературного матеріалу (аналіз та обробка).

[bookmark: _Hlk183888748] 	На цьому етапі підготовки до мого індивідуального творчого проєкту, я зрозуміла, що є можливість сказати те, що є моїми спогадами, моїм досвідом, і можливість зробити текст своїм. Я обрала для себе те, що є для мене близьким, вже те що я пережила, і це буде чесно і відверто. Я вирішила об’єднати вірші і романс в одну композицію.
Цільовим напрямом мого творчого проєкту є створення театральної вистави. Проєкт ґрунтується на поєднанні двох сонетів Вільяма Шекспіра, у перекладі українською мовою Олександра Виженка, та Романсу Ліни Костенко, об’єднати в єдиний театральний виступ. Головна ідея полягає в створенні образу героїні «Жінки», яку можна побачити і почути  протягом всієї композиції. Хто є жінка, її емоції, життя, досвід, настрій.
[bookmark: _Toc184168852]2. Організаційний етап.
[bookmark: _Toc184168853][bookmark: _Hlk184061697]2.1. Визначення мети проєкту, завдань та етапів його реалізації.

 	На цьому етапі визначення мети проєкту, завдань та етапів його реалізації набуває важливого значення.
 	Мета творчого проєкту:
 	Створення вистави, яка піднімає важливі питання, спектр емоцій, яка переживає кожна жінка. Привертання уваги краси Жінки, до її внутрішньої краси, наскільки важливі емоції, які цінності в житті жінки, що важливо. А найголовніше, привертання уваги до талановитих поетів та їх творчості.
 	Завдання та етапи реалізації:
1. Вибір літературного матеріалу: Проведення аналізу та сонетів відомого письменника і поета Вільяма Шекспіра. А також відтворення, бачення, відчуття, які вкладені у переклад українською мовою Олександра Виженка. Як відомий поет і драматург, Шекспір вражає різноманіттям емоцій, та створює можливість для їх театралізованого втілення. А також, як вірші  української поетеси, Романсу  «Двори стоять у хуртовині айстр», можуть доповнити композицією, і тонко передати настрій героїні «Жінки».
2. Створення образу героїні «Жінки»: Розробка характеру, який відображає стан душі, настрій, природа жінки, відчуття і емоції, що є важливим для жінки, бути почутою і потрібною.
3. Формування структури вистави: Розробка плану, що визначає архітектоніку театрального проєкту, включаючи «експозицію», зав’язку, розвиток дії, «кульмінацію» та «розв’язку».
4. Використання технічних засобів: визначенням, яким чином декорації, світло та звукове оформлення сприятимуть досягненням мети, створюючи підходящу атмосферу для передачі емоцій та ідеї проєкту.
5. Впровадження систематичного аналізу роботи на всіх етапах з метою, виправлень та вдосконалень. .Це потрібно для аналізу реалізації творчого задуму, щоб глядачу був зрозумілий меседж, потрібним сьогодення, забезпечуючи системність та логіку.

[bookmark: _Toc184168854][bookmark: _Hlk184061776]2.2.  Аналіз драматургічного матеріалу та створення постановчого плану вистави.
1. Тематика Сонетів: Вибрані сонети охоплюють важливі теми, таких як почуття кохання, розуміння одне одного, відчуття та почуття. Як жінка відчуває кохання, як переживає розлуку, непорозуміння, самотність. І в той час тримати себе достойно, поважати себе, переживати різні етапи у своєму житті, бути стриманою, давати вибір, і залишатися Жінкою.
2. Звуковий ряд: Музичне оформлення першого сонету, і взагалі всього творчого проєкту це музичний інструмент гітара, жива музика. Гітара передає настрій вистави, настрій стану жінки, час в якому вона перебуває. Бо Жінка і є тією тонкою струною, тим нервом. Музика передає і підсилює емоційний вплив. Початок музикальний, перші акорди Романсу, для настрою композиції, той настрій жінки в якому емоційному у стані вона перебуває.
Між сонетами звучить красивий і ліричний Романс Ліни Костенко «Двори стоять у Хуртовині айстр». Саме цей Романс мені допомогла обрати, викладач кафедри Лілія Олександрівна Гринь. До моїх вибраних сонетів, цей Романс підходив більше за всі. Текст у сонетах про почуття, і Романс теж це відображає, почуття жінки до чоловіка. Час в якому перебувала жінка, стан осені, смутку туги, самотності. Осінні айстри гарно прикрасили увесь творчий задум. За рахунок Романсу, тексту Романсу, емоцій в момент  виконання, героїня «Жінка» стає зрозумілою, переживання доступні і зрозумілі.
Динаміка розвитку сонетів: Перший сонет, «Чому кохання ти женеш від себе» про те, щоб люди закривалися в собі, відкривалися, не боялися своїх почуттів. Як життя змінюється, коли ти відкриваєш своє серце, впускаєш любов. Сонет, як звертання до людини, яку кохаєш, прохання рішення для себе, але залишаєшся непочутою.
Другий сонет «Лик жінки ти отримав від природи», звучить після Романсу, де жінка признається у коханні, емоційний рівень вище. Сонет після Романсу вже звучить як крик душі, вигук, відкрито відверто. Коли вже жінка все розуміла для себе. І сонет вже звучить як рішення. Та головне те, що жінка залишається жінкою. Я обирала власний стиль передачі образу жінки, особливості вираження жінки через драматургічний текст. Зробити матеріал насиченим та цікавим, а проєкт глибоким у висловленні емоцій.
3. Ліричний характер: Багатство почуттів та різний настрій у двох сонетах. У першому більше ліричності. Героїня та її переживання і звертання до партнера, відкрита розмова між чоловіком і жінкою. У другому сонеті теж звертання і розмова з партнером, атмосфера особистого спілкування.

[bookmark: _Toc184168855][bookmark: _Hlk184061916]2.3. Постановчий план

1. Сценарій на вибір сонетів:
· Опрацювання вибраних сонетів, та визначення ключових і важливих моментів для втілення на сцені.
· Визначення літературних пауз та фокусування на них для розуміння і осмислення.
2. Структура вистави:
· Розподіл сонетів, за визначенням поставленого задуму, ідеї вистави.
· Проведення репетицій, для спільної роботи з партнером, звучанням голосу у Романсі, а також настрою між сонетами і Романсом, до головної ідеї, що донести до глядача, і виразність емоційного стану.
3. Сценічне світло, та технічні аспекти:
· Визначення світла, в яких декораціях працювати, в яких костюмах за рахунок світла, щоб передати атмосферу вистави.
4. Співпраця з педагогом:
· Взаємодія з педагогом щодо творчого проєкту, виконання, подача, сюжет, ідея.
· Постановчий план творчого проєкту, забезпечення згуртованості та відповідності концепції.
5. Декорація:
· За рахунок обраного настрою Героїні, ідеї передачі і згадки спогадів жінки я обрала порожню залу театру.
· Використання відео похмурої осені, монтаж відео вже після відеозапису, через окрему технічну програму, яка допомагає робити монтаж відео.
· Обрала красиві  і яскраві кольори осені, але і провела асоціативну паралель осені, смутку, самотності, що дає зрозуміти глядачу настрій Героїні.
· Відео листопада, яке передає настрій з самого початку і до кінця.
6. Декорація:
· Тепле освітлення прожекторів, лише для підкреслення контурів та виразності обличчя.
7. Декорація:
Музичний інструмент гітара, яка чудово передає настрій, і струна бо « Жінка мов струна». А також музичних ефектів шуму природі, падаючого осіннього листя.
8. Технічний персонал:
Колишні студенти Театрального мистецтва Запорізького Національного університету. Допомога партнера Сергія Півоварова, який грав на гітарі. Монтажем відео, звуку, відеоефектами займалась я. Відповідальним за вибір ракурсів та якість зображення на відео Максим Моісєєнко (оператор).
[bookmark: _Toc184168856]2.4. Визначення « архітектоніки театрального проєкту» (експозиція, зав’язка, розвиток дії, кульмінація, розв’язка).

Експозиція:
· «Жінка» перебуває одразу у театрі, разом із партнером чоловічої статі, що дає зрозуміти глядачу це зустріч двох людей, за рахунок костюмів підтверджується, що це - побачення.
Зав’язка:
· Холодна пора року, з самого початку передає настрій людей. Настрій розмови за рахунок світла, і музика передає атмосферу.
· «Жінка» вступає в спілкування з чоловіком, передаючи глядачу сенс розмови, зізнання у почуттях. І прохання від партнера відгукнутися, вислухати, і вступити у розмову.
Розвиток дії:
· «Жінка» відкриває свої почуття, доносить до глядача що розмова двох людей одностороння, не дочекавшись відповіді, «Жінка» співає Романс, що ще більше, через Романс донести своє відношення до партнера, всередині Романсу можна зрозуміти, що справжні почуття тільки у «Жінки». Відеовставки при монтажі, передають настрій і емоції стосунків між чоловіком та жінкою.
Кульмінація:
· Сцена досягає свого піку, де «Жінка зазнає найбільший емоційний стан. Вирішення «Жінки» донести партнеру, що він має вирішити для себе ким він є для неї. А за рахунок тексту другого сонету «Лик жінки», і поведінки Героїні, вона достойно доносить до глядача, через партнера, що вже сама все вирішила. 
Розв’язка:
·  Останні слова сонету «Дівчат кохай, Мене люби», через знайдену гармонію і спокій, через особисте рішення, ідею завершено. Вона приймає себе такою, яка вона є, приймаючи всі емоційні стани, та продовжує жити. Та в кінці, все ж таки, чоловік відгукується, словами із Романсу, і це повертає жінку в колишній емоційний стан кохання, почуттів і настрою Осені.
[bookmark: _Toc184168857][bookmark: _Hlk184062299]2.5. Формування характеру сценічного персонажа

Я вирішила показати жінку, сильну, самостійну, показати її справжню, ту яка зіштовхується кожен день з перешкодами, і як важливо бути коханою. Тому я вирішила зробити дует  чоловіка  і жінки. Що є коннектом між ними. Через партнера і його відношення, поведінки, настрою – жінка показала різноманіття своєї природи. Через контакт партнера, вдалося показати проблему і ідею творчого проєкту, і напрям творчого задуму. Партнер грав на гітарі Романс, коли «Жінка мов та струна». Почуття і відносини між ними були розкриті від самого початку і до кінця. Я надала Героїні об’єм та глибину, вклавши свій досвіт особистого життя, без цього актор не може створювати образи. За рахунок того, як жінка трималася за крісло, я передала і втому від стосунків, і силу, коли жінка твердо і наполегливо стоїть на своєму і тримає себе. Я зрозуміла, що сонети між собою дуже різні, але однакові за відчуттям.
[bookmark: _Toc184168858]2.6. Робота над гримом та костюмом сценічного персонажа

Вся дія відбувалася під час осені. Зустріч двох людей відбувалася у театрі, тому на рахунок костюмів все було просто. Чоловік був у чорній сорочці, без краватки, що чітко показувало його відношення до жінки, яка не є важливою для нього, туфлі і брюки теж чорного кольору. Образ жінки у чорно-червоній сукні, чорні класичні туфлі, хутро, дуже гарно зливалися з кольорами крісел у театрі, які були червоного кольору. Головним було передати місце, де вони знаходяться, одяг який підтверджував місце театру, і світло прожекторів, яке передавало світло зі сцени.
3. [bookmark: _Toc184168859]Теоретичне підґрунтя творчої роботи 
[bookmark: _Toc184168860]3.1. Біографія автора

Шекспір Вільям, народився у 1564, у маленькому містечку Стратфорд-на-Ейвоні . 1571-1578 – Шекспір ​​вчиться в Стратфордській граматичній школі – одній з кращих провінційних шкіл Англії, де діти городян отримували безкоштовну освіту, вивчали латинську мову і літературу. Але тяжке матеріальне становище змусило Шекспіра рано залишити школу і допомагати родині. Час іде, Шекспір дорослішає, і зустрічає свою майбутню дружину.
1582 – Шекспір ​​одружується на Енн Хетуей з Стратфорда.У 1583 році народжується дочка Сьюзен, а ще через два роки народилися двійнята – Джудіт і Гамнет. 1585-1590 – Приблизно в 1585 році Шекспір ​​їде до Лондона. Настають так звані «втрачені» або «темні» роки, про які біографам Шекспіра нічого невідомо. 1580-і, кінець – Шекспір ​​починає працювати в театрі актором і драматургом. У ці роки була створена його перша п’єса – хроніка «Генріх VI». 1592 – Шекспір ​​пише поему «Венера і Адоніс», яка мала надзвичайний успіх і ще за життя автора була видана вісім разів. 1593 – Шекспір ​​публікує поему «Збезчещена Лукреція», пише п’єсу «Два веронці». 1594 – перша трагедія Шекспіра, «Тит Андронік»; після відкриття театрів Шекспір ​​приєднується в якості пайовика і актора до нового складу трупи «Слуги лорда-камергера», в якій працює до останнього. 1595 – Тріумф п’єс Шекспіра «Приборканні норовливої» та «Сон в літню ніч», трагедія «Ромео і Джульєтта». 1596 – Написана п’єса «Венеціанський купець».1597-1598 – Видано не менше п’яти п’єс Шекспіра.1599 – Відкривається театр «Глобус». Над входом крилаті слова: «Весь світ – театр». Шекспір ​​- один з його співвласників, актор трупи і основний драматург; пише трагедію «Юлій Цезар» і комедію «Як вам це сподобається».
1601-1602 – Шекспір ​​пише трагедію «Гамлет», комедії «Віндзорські насмішниці» і «Дванадцята ніч».
1604, 1 листопада – постановка трагедії «Отелло». Вперше роль Дездемони грає жінка – Маргарет Хьюз.
1605 – Шекспір ​​пише трагедію «Король Лір».
1606 – Шекспір ​​пише трагедію «Макбет».
1606-1609 – починається останній період його творчості: п’єси на античні сюжети – «Тімон Афінський», «Антоній і Клеопатра» і «Коріолан».
1609 – Виходить єдине прижиттєве видання сонетів Шекспіра з присвятою W.H, яке і до цього дня не розгадано.
1611 – Написана трагікомедія «Зимова казка», яка сповнена театральних ефектів і несподіванок.
1612 – Написана трагікомедія «Буря» – це остання самостійна п’єса Шекспіра.1613 – Шекспір ​​повертається у Стратфорд.
[bookmark: _Hlk183371313]Причиною несподіваного припинення настільки вдалої кар’єри драматурга та від’їзду зі столиці була, по всій видимості, хвороба. 1616, 23 квітня – Вільям Шекспір ​​вмирає в своєму рідному місті у віці 52 років, в день свого народження і був похований біля вівтаря церкви Святої Трійці на околиці Стратфорда.
Англійський драматург, поет, який створив всесвітньо відомі сонети 1593—1600р., драматичні твори: "Ромео і Джульєтта" (1594), "Гамлет" (1601), "Отелло" (1604), "Король Лір" (1606), хроніки, комедії. Усього Шекспір написав 37 п'єс, 154 сонети. Шекспір не вигадував сюжети своїх п'єс, він їх запозичав: з давніх історичних хронік, з п'єс попередників, з італійських новел. Персонажі п'єс Шекспіра — люди могутнього духу, мислячі, пристрасні. Персонажі Шекспіра вийшли за межі літературних творів, увійшли до галереї "вічних образів", що символізують вірне кохання, це «Ромео і Джульєтта», ревнивість «Отелло», прагнення справедливості «Гамлет».
[bookmark: _Toc184168861]Біографічні дані "актора із Стенфорда" небагаті: прожив у рідному місті до 21 року, потім залишив свою родину і поїхав на пошуки щастя до Лондона, був актором, драматургом, поетом, розбагатів, став співвласником театру "Глобус", на схилі літ повернувся у рідне місто і помер у день свого народження — 23 квітня 1616 року. Шекспір – один із найвідоміших драматургів у світі, автор 17 комедій, 10 хронік, 11 трагедій, п’яти поем, 154 сонетів. Він визнаний найвидатнішим англійським драматургом усіх часів.
3.2. Творчість автора
У творчості Шекспіра виділяють чотири, а частіше – три періоди, об’єднуючи перші два в один. До першого періоду належать усі хроніки, окрім частково написаного «Генріха VIII» і комедії, до другого – трагедії, а до третього – трагікомедії та «Генріх VIII». У молодому віці Шекспір грав на сцені театру, але успіху в акторстві так і не досяг, тому пробував себе у якості режисера та драматурга.
У 1623 році актори трупи Шекспіра видали так зване «Перше фоліо», до якого увійшли 36 п’єс Шекспіра. Видання лягло в основу усіх сучасних видань письменника й дотепер вважається скарбом шекспірівської спадщини.
На початку творчості Вільям Шекспір перероблював уже існуючі п’єси (як це робили більшість авторів), а вже пізніше почав створювати свої, власні. Але дійсно сумним є те, що публіка більше цікавилася акторами, які грають на сцені, а не самим автором та його творами.
Трагедія Вільяма Шекспіра «Ромео і Джульєтта» розповідає про трагічне кохання двох молодих людей із ворожих родин – Монтеккі та Капулетті. Сюжет був запозичений зі старої італійської легенди та зустрічається у роботах багатьох авторів, таких як Данте, Бальдері, Брук та інші. Твір належить до першого – «трагічного» – періоду творчості Шекспіра. «Ромео і Джульєтту» називають «піснею торжествуючої любові», адже у трагедії описане кохання, яке вище за життя.
Історію про заборонене кохання підхопили й інші діячі мистецтва: на основі твору була написана музична поема Чайковського, поставлений мюзикл Бернстайна, зняті фільми режисерів Кастеланні (1954 рік) та Дзефіреллі (1968 рік). В Україні виставу «Ромео і Джульєтта» державною мовою вперше поставили Дніпропетровський та Харківський ТЮГ у 1938 році. Існує версія, що історія Ромео і Джульєтти пов’язана зі Львовом, як історія кохання і смерті італійця Ромуальдо та українки Пелагеї. «Немає повісті сумнішої на світі, ніж повість про Ромео і Джульєтту», – констатує автор у кінці твору, і з цим неможливо не погодитися.
П’єса «Два веронці» – ще одна із ранніх робіт, яка відноситься до першого періоду творчості Шекспіра. У основі сюжету лежить протистояння кохання та дружби – популярна тема епохи Відродження, яку використовували і в театральних постановках. «Два веронці» – це життєрадісна історія про двох молодих дворян Протея і Валентина та їх любовні пригоди з дівчатами спочатку у Вероні, а потім – у Мілані.
Приятелям доводиться перевіряти свою дружбу на міцність за допомогою курйозних, а подекуди й безглуздих ситуацій. Вільям Шекспір яскраво описує комічні сцени любовних пригод головних героїв з перевдяганнями, плутаниною та смішними непорозуміннями – це розважальний коктейль для підняття настрою.
«Венеціанський купець» – комедійна п’єса, створена Шекспіром на межі першого та другого періоду його творчості, одна з найвідоміших у біографії автора. Образ головного героя, єврея-лихваря Шейлока, став уособленням відношення євреїв до грошей завдяки знаменитому монологу персонажа: «Та хіба у жида немає очей?..» У 2004 році за мотивами п’єси вийшов однойменний фільм, головну роль у якому зіграв знаменитий актор Аль Пачіно.
У п’єсі переплітаються дві лінії – основна і любовна. Басаніо закохався у заможну панну і прагне з нею одружитися, але не має грошей, бо сам по вуха у боргах. Він звертається за допомогою до свого друга Антоніо, який позичає для нього гроші у жадібного єврея Шейлока. Натомість лихвар вимагає від Антоніо жартівливу розписку про те, що у разі невиплати боргу він зможе відрізати фунт м’яса із тіла останнього…
Вільям Шекспір написав величну трагедію «Гамлет» у стані глибокої меланхолії, який збігся з третім періодом його творчості. Драматург сумнівається у всьому навколо та у доцільності самого життя: «Бути чи не бути – ось у чому питання».
У трагедії відображається боротьба між життєвими реаліями та вищим прагненням автора. Вірогідно, за основу сюжету Шекспір взяв данську сагу про вікінга Амлета із літопису XIII століття.
Сюжет розгортається у родині данських монархів. До Гамлета дійшли чутки, що у палаці солдати бачили привид колишнього короля. Юнак відправляється туди аби вивідати правду про смерть батька. Привид розповідає синові, що вбивцею є його дядько Клавдій, нинішній король Данії, і наказує синові помститися.
Гамлет вражений і розгублений – його поведінка різко міняється, а придворні думають, що той втратив глузд. Сюжет трагедії – це феєрична суміш божевілля, люті, помсти та душевних протиріч. Глибина персонажів та філософські етичні питання, що підіймаються у «Гамлеті» не залишать байдужими жодного читача.
[bookmark: _Toc184168862]3.3. Вибір автора перекладу українською мовою Сонетів Шекспіра

Мені потрібно було обрати  автора перекладу українською мовою, і обрати вірші, за рахунок яких, я можу виразити свої емоції, відчуття і передати настрій. Була можливість створити щось власне і унікальне.
Цільовим напрямом мого творчого проєкту є створення театральної вистави. Проєкт ґрунтується на поєднанні двох сонетів Вільяма Шекспіра, у перекладі українською мовою Олександра Виженка, та Романсу Ліни Костенко, об’єднати в єдиний театральний виступ. Головна ідея полягає в створенні образу героїні «Жінки», яку можна побачити і почути на протязі всієї композиції. Хто є жінка, її емоції, життя, досвід, настрій.
Під час пошуку літературного матеріалу, я обрала переклад українською мовою автора Олександра Виженка. Переклад цього автора дуже цікавий, незвичний, і дуже цікавий. А головне, що я відчула щось своє. Я вірю, що саме цей переклад, допоможе показати багатогранність жінки, всі барви емоцій, та фарби краси і природи жінки. І найголовніше, бути почутою і різноманітною.
[bookmark: _Toc184168863]4. Завершальний етап
[bookmark: _Toc184168864][bookmark: _Hlk184063079]4.1. Аналіз недоліків та досягнень, виявлених у роботі над проєктом

Досягнення:
1. Власне завершення проєкту:
· Успішно виконана  та представлена робота.
2. Створення вражаючого продукту:
· Готова творча робота, рівень майстерності та творчий підхід, гармонія між виразністю героїні та обраними сонетами, які викликають враження.
3. Реалізація різноманітних функціональностей, що робить його багатогранним та цікавим для аудиторії.
4. Мистецтво світла та звуку, які підсилювали настрій вистави:
· За рахунок монтажу відео, передача атмосфери вистави. Романс передавав силу почуттів, особистого настрою «Жінки».
Недоліки та можливі покращення:
· Більше досвіду оформлення вистави, світлом, можливі помилки у роботі з оператором.
· Поглиблення внутрішнього світу героїні, щоб зробити образ більш інтригуючим.
· Розширення свого потенціалу для росту та розвитку.
· Підсилення емоційності героїні, або навпаки.
· Можливі покази на глядача, щоб отримати різну критику, щоб бути більш зрозумілою.
· 

5. [bookmark: _Toc184168865]Література.
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